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                                      Domesday Book Translations
                                                 By Sarah J Page. October 2018
After the Norman invasion and conquest of England in 1066, William the Conqueror commissioned a survey in 1085 to assess the wealth and assets of his subjects. Over the centuries, the original manuscript has been transcribed and translated into several different formats. My aim for this exercise is to compile a list of five printed translations of the Domesday Book (extracts and/or full text), with a brief commentary on each source, ascertaining their authenticity, audience, context and significance. 

        (1) Baxter, S, PASE Domesday, www.domesday.pase.ac.uk, published 2010, [Accessed Nov 2018]
[bookmark: _GoBack]The Prosopography of Anglo-Saxon England (PASE), is part of a long-term research initiative led by Kings College London and the University of Cambridge. The initial aim of the project was to systematically identify the land and landholders named in the Domesday Book, in order to create a thorough study of society in Anglo Saxon England. Using a database system, PASE identifies sections of land mentioned in Domesday, analysing the ownership and authenticating the connection thereof. The translation, database and research are available both in print and online. PASE has received significant funding for this research project and is widely recognised as an authoritative platform of study and discussion.


         (2) Morris, John. Domesday Book, 12, Hertfordshire, (Phillimore and Co, Chichester, 1976).
The Phillimore editions provide a comprehensive translation of abbreviated Latin to contemporary English, with both texts side by side for comparison. The introduction sets out the aims of William the Conqueror and describes how data was collected. This includes insightful instructions from the commissioners brief as to how the survey questions were to be asked. Morris creates a thorough edition, using previous translations by Abraham Farley (1783). Morris justifies his borrowing of Farley's text, stating that ‘any alternative would prove astronomically expensive…(Farley’s) has been checked against the facsimile, and discrepancies observed have been verified against the manuscript’.[footnoteRef:1] This edition aims to update the Farley edition, into contemporarily English, but seeks to change as little content as possible. The draft translations are the work of a team, with the hope that there will be ‘fewer errors than in versions published by single fallible individuals’[footnoteRef:2]. [1:  J. Morris, Domesday Book, 12, Hertfordshire, (Phillimore and Co, Chichester 1976), Introduction.]  [2:  J. Morris, Domesday Book, Introduction.] 


       (3) Parish, Rev. W. D. Domesday Book in Relation to the County of Sussex (Lewes: H. Wolff for The Sussex Archaeological Society, 1886).
The Rev William Douglas Parish (1833-1904) was the vicar of Selmeston and Alciston, Sussex. In later life he could afford to indulge his interests, which included local history and education. Parish edited this partial Domesday edition, which concentrates exclusively on the county of Sussex. The edition was endorsed and supported by The Sussex Archaeological Society, with several members contributing to the project. Parish offers readers an English translation alongside the correlating Latin. The translations are accompanied by a facsimile of the original manuscript and a replica 11th century map of the county of Sussex. This is a committed and informative translation, which promotes local history and the work of amateur historians. The introduction proudly affirms that this edition is ‘in the most useful shape for the student of Domesday’, particularly due to the nature of its dedicated collective authorship. 

(4) Reader, W, Domesday Book for the County of Warwick, (Coventry: W Reader, 1835).
Domesday Book for the County of Warwick has been translated to achieve a detailed and accessible edition, using the popular formula of placing the English translation next to the original Latin. The introduction contains a glossary of frequently used terms, chiefly in reference to descriptions of agriculture, tenants, measurements and rents. Reader presents an alphabetical list of landholders with a biographical entry that indicates their status, holdings, and in some cases, their reputation. One such entry tells the audience that ‘she rode naked through the town of Coventry to save them from the oppression of some tolls’.[footnoteRef:3] This combination of biographical notices, character references and local legend, creates a uniquely engaging introduction.  [3:  William Reader, Domesday Book for the County of Warwick, (Coventry; W Reader 1835). Intro. ] 



(5) Williams, A, & Martin, G.H, Domesday Book; A Complete Translation (Alecto Historical Editions), (London: Penguin Books Ltd, 2002).

The Alecto Editions published between 1985–1992, consist of a series of impressive texts and facsimile images, opting to exclude the Latin text entirely in favour of an English translation. In 1985, as Domesday book was conserved and rebound, every page was recorded, studied and photographed for future reference. The result of the Alecto Editions translation is a detailed and thorough research project, complete with county analysis, maps, and an introduction by Professor Geoffrey Martin, who was at that point, the Keeper of Public Records. Professor Martin made this a personal project, intending to safeguard and make accessible the Domesday book, in as authoritative and thorough manner as is possible.  Alecto Editions in print, is housed at The National Archives at Kew, however Penguin books reproduced this translation in 2002 (hardback), and again in 2003 (paperback). 

Within this exercise I have attempted to demonstrate the spectrum of available printed editions by creating a short bibliography of key translations. I have provided a commentary for each edition, exploring the context in which they exist and ascertaining their intrinsic value, authority and significance as translations. In my attempts to locate a range of translations, I have found it interesting to observe that there are not a great number of full, literal translations, despite the fame and implications of the original book. This appears, in part, due to popularity of the 18th century translation by Abraham Farley, which is largely considered to be so exceptional that further revisions are not required. I would suggest that the intrinsic nature of Domesday, being a shorthand record, means that the margin for translational error is less. Revisions or modern translations would not necessarily deviate from earlier translations enough to warrant undertaking the formidable project.
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